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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 26. bfezna 1999 byl v Haagu pfijat Druhy protokol k Haagské
umluvé na ochranu kulturnich statkd za ozbrojeného konfliktu z roku 1954.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pristupu Ceské republiky k Protokolu, podepsand prezidentem republiky dne 14. kvétna 2007,
byla uloZena u generdlniho feditele UNESCO, depozitite Protokolu, dne 8. ervna 2007.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého linku 43 odst. 1 dne 9. bfezna 2004. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odst. 2 téhoz ¢lanku dne 8. zaf{ 2007.

Anglické znéni Protokolu a jeho pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Second Protocol to the Hague Convention of 1954 for the Protection
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PREKLAD

Druhy protokol k Haagské imluvé
na ochranu kulturnich statka za ozbrojeného konfliktu z roku 1954
Haag, 26. bfezna 1999
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Second Protocol to the Hague Convention of 1954 for the Protection
of Cultural Property in the Event of Armed Conflict
The Hague, 26 March 1999

The Parties,

Conscious of the need to improve the protection of cultural property in the event of armed
conflict and to establish an enhanced system of protection for specifically designated cultural

property;

Reaffirming the importance of the provisions of the Convention for the Protection of Cultural
Property in the Event of Armed Conflict, done at the Hague on 14 May 1954, and emphasizing

the necessity to supplement these provisions through measures to reinforce their

implementation;

Desiring to provide the High Contracting Parties to the Convention with a means of being

more closely involved in the protection of cultural property in the event of armed conflict by

establishing appropriate procedures therefor;

Considering that the rules governing the protection of cultural property in the event of armed

conflict should reflect developments in international law;

Affirming that the rules of customary international law will continue to govern questions not

regulated by the provisions of this Protocol,

Have agreed as follows:
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Druhy protokol k Haagské umluvé
na ochranu kulturnich statki za ozbrojeného konfliktu z roku 1954
Haag, 26. bfezna 1999

Strany,

Védomy si potieby zlepsit ochranu kulturnich statkd za ozbrojeného konfliktu a zavést systém zvysené ochran
yedomy Sip Yy zlep ) Yy y Yy
pro konkrétné urcené kulturnf statky;

Znovu potvrzujice dtleZitost ustanoveni Umluvy na ochranu kulturnich statkti za ozbrojeného konfliktu, sjed-
nané v Haagu dne 14. kvétna 1954, a zduraznujice nutnost doplnit tato ustanoveni opatfenimi na posileni jejich
provadéni;

Vedeny ptinim poskytnout vysokym smluvnim strandim Umluvy prostiedky pro tésnéjsi zapojeni do ochrany
kulturnich statku za ozbrojeného konfliktu zavedenim piislusnych postupt;

Berouce v uvahu, Ze pravidla upravujici ochranu kulturnich statkd za ozbrojeného konfliktu by méla odrizet
vyvoj mezindrodniho prava;

Potvrzujice, Ze otdzky, které nejsou upraveny ustanovenimi tohoto Protokolu, se budou nadile fidit pravidly
mezindrodniho priva obyéejového;

Se dohodly takto:
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Chapter 1 Introduction
Article 1 Definitions
For the purposes of this Protocol:
(a) “Party” means a State Party to this Protocol;
(®) “cultural property” means cultural property as defined in Article 1 of the Convention;

()  “Convention” means the Convention for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict, done at The Hague on 14 May 1954;

(d)  “High Contracting Party” means a State Party to the Convention;

(¢)  “enhanced protection” means the system of enhanced protection established by Articles
10 and 11;

® “military objective” means an object which by its nature, location, purpose, or use
makes an effective contribution to military action and whose total or partial destruction,
capture or neutralisation, in the circumstances ruling at the time, offers a definite
military advantage,

(g)  “illicit” means under compulsion or otherwise in violation of the applicable rules of the
domestic law of the occupied territory or of international law.

(h) “List” means the International List of Cultural Property under Enhanced Protection
established in accordance with Article 27, sub-paragraph 1(b);

() “Director-General” means the Director-General of UNESCO,;

) “UNESCO” means the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization;

(k) “First Protocol” means the Protocol for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict done at The Hague on 14 May 1954,

Article 2 Relation to the Convention

This Protocol supplements the Convention in relations between the Parties.
Article 3 Scope of application

1. In addition to the provisions which shall apply in time of peace, this Protocol shall apply in

situations referred to in Article 18 paragraphs 1 and 2 of the Convention and in Article 22 paragraph
1.

2. When one of the parties to an armed conflict is not bound by this Protocol, the Parties to
this Protocol shall remain bound by it in their mutual relations. They shall furthermore be bound by

this Protocol in relation to a State party to the conflict which is not bound by it, if the latter accepts
the provisions of this Protocol and so long as it applies them.
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Hlava 1 Uvod

Clének 1 Definice

Pro tcely tohoto Protokolu:

(a) ,strana“ znamend smluvni stranu tohoto Protokoly;
(b) ,kulturni statky“ znamenaji kulturni statky definované v &lanku 1 Umluvy;

(c) »Umluva“ znamend Umluvu na ochranu kulturnich statkt za ozbrojeného konfliktu sjednanou v Haagu dne
14. kvétna 1954;

(d) ,vysokd smluvni strana“ znamend smluvn{ stranu Umluvy;

(e) ,zvySend ochrana“ znamend systém zvySené ochrany ustaveny ¢linky 10 a 11;

(f) ,vojensky cil“ znamend objekt, ktery svou povahou, umisténim, icelem nebo pouzitim predstavuje dcinny
ptispévek k vojenskym akc1m a jehoZ celkové nebo dste¢né zniceni, obsazeni nebo neutralizace poskytuje
za danych okolnostl zjevnou voj enskou vyhodu;

(g) »nezdkonny“ znamend pod ndtlakem nebo jinak v rozporu s platnymi ptedpisy vnitrostditniho pravniho
fddu okupovaného tzemi nebo mezindrodniho prdva;

(h) ,Seznam® znamend Mezindrodn{ seznam kulturnich statkd pod zvySenou ochranou zfizeny v souladu
s ¢ldnkem 27 odstavec 1 pismeno b);

(1) »generdlni feditel“ znamend generdlniho feditele UNESCO;

() »UNESCO“ znamend Organizaci spojenych ndrodd pro vychovu, védu a kulturu;

(k) ,Prvni protokol“ znamend Protokol na ochranu kulturnich statkd za ozbrojeného konfliktu sjednany
v Haagu dne 14. kvétna 1954.

Clének 2 Vztah k Umluvé

Tento Protokol ve vztazich mezi stranami dopliiuje Umluvu.

Clinek 3 Pasobnost

1. Vedle ustanoveni platnych v dobé miru plati tento Protokol v situacich uvedenych v ¢linku 18 odstavce 1
a2 Umluvy a v ¢ldnku 22 odstavec 1.

2. Pokud jedna ze stran ozbrojeného konfliktu neni vdzdna timto Protokolem, strany tohoto Protokolu jim
jsou ve svych vzdjemnych vztazich 1 nadéle vizdny. Dile jsou vdzany timto Protokolem ve vztahu k déastnickému
stdtu kontliktu, ktery jim vdzan neni, pokud tento stdt pfijme ustanoveni tohoto Protokolu a dokud je uplatiiyje.
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Article 4 Relationship between Chapter 3 and other provisions of the Convention and this

Protocol
The application of the provisions of Chapter 3 of this Protocol is without prejudice to:

(3)  the application of the provisions of Chapter I of the Convention and of Chapter 2 of this
Protocol;

(b) the application of the provisions of Chapter I of the Convention save that, as between
Parties to this Protocol or as between a Party and a State which accepts and applies this
Protocol in accordance with Article 3 paragraph 2, where cultural property has been granted
both special protection and enhanced protection, only the provisions of enhanced protection
shall apply.

Chapter 2 General provisions regarding protection
P p g gp

Article 5 Safeguarding of cultural property

Preparatory measures taken in time of peace for the safeguarding of cultural property
against the foreseeable effects of an armed conflict pursuant to Article 3 of the Convention
shall include, as appropriate, the preparation of inventories, the planning of emergency
measures for protection against fire or structural collapse, the preparation for the removal of
movable cultural property or the provision for adequate in situ protection of such property,
and the designation of competent authorities responsible for the safeguarding of cultural
property.

Article 6 Respect for cultural propertv

With the goal of ensuring respect for cultural property in accordance with Article 4 of
the Convention:

(a)  awaiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph 2
of the Convention may only be invoked to direct an act of hostility against cultural
property when and for as long as:

(i) that cultural property has, by its function, been made into a military objective;
and
(i1) there is no feasible alternative available to obtain a similar military advantage to

that offered by directing an act of hostility against that objective,;

(b)  awaiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph 2
of the Convention may only be invoked to use cultural property for purposes which are
likely to expose it to destruction or damage when and for as long as no choice is

possible between such use of the cultural property and another feasible method for
obtaining a similar military advantage;
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Clinek 4 Vztah mezi Hlavou 3 a ostatnimi ustanovenimi Umluvy a tohoto Protokolu

Uplatiiovanim ustanoveni Hlavy 3 tohoto Protokolu nenf dotéeno:

(a) uplatiiovani ustanoveni Hlavy T Umluvy a Hlavy 2 tohoto Protokolu;

(b) uplattiovani ustanoveni Hlavy IT Umluvy s tou vyjimkou, Ze pokud mezi stranami tohoto Protokolu nebo
mezi nékterou stranou a nékterym stitem, ktery pfijal a uplatiiuje tento Protokol v souladu s ¢linkem 3
odstavec 2, byla kulturnim statkim poskytnuta jak zvld$tn{ ochrana, tak zvySend ochrana, plati pouze
ustanoveni o zvy$ené ochrané.

Hlava 2 Obecna ustanoveni o ochrané

Clinek 5 Zabezpedeni kulturnich statk®

Pfipravnd opatfeni pfijatd v dobé miru k zabezpeceni kulturnich statkl proti predv1datelnym déinktim
ozbrojeného konfliktu podle ¢linku 3 Umluvy podle okolnosti zahrnujf pfipravu inventdfd, planovani nouzo-
vych opatfeni na ochranu proti poZiru & zhrouceni budovy, pfipravu premisténi movitych kulturnich statka &
zajisténi odpovidajici ochrany takovych statkd pfimo na misté a urceni piislusnych orgdnti odpovédnych za
zabezpeceni kulturnich statku.

Clének 6 Zajistén{ $etrného zachizeni s kulturnimi statky

K zajisténi Setrného zachdzeni s kulturnimi statky v souladu s ¢linkem 4 Umluvy:

(a) se od zdvazkd lze odchylit z divodu naléhavé vojenské nezbytnosti podle &linku 4 odstavce 2 Umluvy
a zaméfit nepfételsky akt proti kulturnim statkiim, pouze kdyz a dokud:

(1) je kulturnf statek svou funkci pfeménén na vojensky cil; a

(i) neni jind redlnd moZnost ziskdni obdobné vojenské vyhody, jakou nabizi zaméfeni neptitelského aktu
proti tomuto cili;

(b) se od zavazkl lze odchylit z divodu naléhavé vojenské nezbytnosti podle ¢linku 4 odstavce 2 Umluvy
a vyuzit kulturnf statky k dcelim, kvuli nimZ budou tyto statky pravdepodobne vystaveny zniceni Ci
poskozeni, pouze kdyZz a dokud neni mozZnost volby mezi takovym vyuzitim kulturnich statkd a jinou
proveditelnou metodou ziskdn{ obdobné vojenské vyhody;
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(©) the decision to invoke imperative military nécessity shall only be taken by an officer
commanding a force the equivalent of a battalion in size or larger, or a force smaller in
size where circumstances do not permit otherwise;

(d)  incase of an attack based on a decision taken in accordance with sub-paragraph (a), an
effective advance warning shall be given whenever circumstances permit.

Article 7 Precautions in attack

Without prejudice to other precautions required by international humanitarian law in the
conduct of military operations, each Party to the conflict shall:

(a) do everything feasible to verify that the objectives to be attacked are not cultural
property protected under Article 4 of the Convention,

(b)  take all feasible precautions in the choice of means and methods of attack with a view

to avoiding, and in any event to minimizing, incidental damage to cultural property
protected under Article 4 of the Convention;

(© refrain from deciding to launch any attack which may be expected to cause incidental
damage to cultural property protected under Article 4 of the Convention which would
be excessive in relation to the concrete and direct military advantage anticipated; and

(d)  cancel or suspend an attack if it becomes apparent:

(1) that the objective is cultural property protected under Article 4 of the
Convention;

(i1) that the attack may be expected to cause incidental damage to cultural
property protected under Article 4 of the Convention which would be excessive
in relation to the concrete and direct military advantage anticipated.

Article 8 Precautions against the effects of hostilities

The Parties to the conflict shall, to the maximum extent feasible:

(a) remove movable cultural property from the vicinity of military objectives or provide for
adequate in situ protection;

(b)  avoid locating military objectives near cultural property.
Article 9 Protection of cultural property in occupied terrtory
1. Without prejudice to the provisions of Articles 4 and 5 of the Convention, a Party in

occupation of the whole or part of the territory of another Party shall prohibit and prevent in
relation to the occupied territory:

(a)  any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property;

(b) any archaeological excavation, save where this is strictly required to safeguard, record
or preserve cultural property;
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(c) rozhodnuti odvolat se na naléhavou vojenskou nezbytnost mtze ulinit pouze dustojnik velic dtvaru veli-
kosti se rovnajicimu praporu nebo vétsimu nebo, pokud okolnosti neumoziiuji jiny postup, dastojnik velici
dtvaru mens$imu neZ prapor;

(d) v pripadé dtoku na zdkladé rozhodnuti pfijatého podle pismene a) musi byt vyddno déinné ptredchozi
varovéni, kdykoli to okolnosti umoziiuji.

Clének 7 Preventivni opatfeni pii dtoku

AniZ by tim byla dotCena jind preventivni opatfeni vyZadovand mezinirodnim humanitirnim prdvem pfi
vedeni vojenskych operaci, kazdd strana konfliktu:

(a) uini vSe proveditelné, aby ovéfila, zda cile ttoku nejsou kulturnimi statky chranénymi podle ¢linku 4
Umluvy;
(b) ucini pii vybéru prostfedkt a zpusobu ttoku vSechna proveditelnd preventivni opatfeni, aby predesla ni-

hodnému poskozeni kulturnich statkt chranénych podle ¢ldnku 4 Umluvy a aby takové poskozeni v kazdém
pfipadé minimalizovala;

(c) zdrif se rozhodnuti zahdjit jakykoliv ttok, o némz lze predpoklddat, Ze zpiisobi ndhodné poskozenf kul-
turnich statkd chrdnénych podle lanku 4 Umluvy, které by bylo nepfiméfené konkrétni a pfimé ofekdvané
vojenské vyhodé; a

(d) zrusi & pozastavi dtok, pokud vyjde najevo:

(i) Ze cil je kulturnim statkem chrinénym podle ¢linku 4 Umluvy;

(ii) Ze dtok ziejmé zptisobi nihodné poskozeni kulturnich statkt chranénych podle ¢linku 4 Umluvy, které
by bylo nepfiméfené konkrétni a ptimé ocekdvané vojenské vyhodé.

Clinek 8 Preventivni opatfeni proti nisledkiim nep¥itelskych akci

Strany konfliktu v co nejvétsi mozné mife:

(a) premisti movité kulturni statky z blizkosti vojenskych cilt nebo zajisti odpovidajici ochranu na misté;

(b) se vyhnou umistovini vojenskych cilt v blizkosti kulturnich statka.

Clének 9 Ochrana kulturnich statkti na okupovaném tzemi

1. Aniz by tim byla dotfena ustanoveni ¢linkt 4 a 5 Umluvy, strana okupujici zcela nebo z&4sti dzemi jiné
strany na okupovaném dzemf{ zakdZe a zamezi:

(a) jakykoli nezdkonny vyvoz a jiné pfemistovdni kulturnich statka ¢ prevod vlastnickych prav k nim;

(b) ]akekoh archeologlcke vykopdvky s vyjimkou ptipadd, kdy jsou nezbytné nutné pro zabezpeleni, zdoku-
mentovani ¢i uchovdni kulturnich statkd;
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(c)  any alteration to, or change of use of, cultural property which is intended to conceal or
destroy cultural, historical or scientific evidence.

2. Any archaeological excavation of, alteration to, or change of use of, cultural property
in occupied territory shall, unless circumstances do not permit, be carried out in close co-
operation with the competent national authorities of the occupied territory.

Chapter3  Enhanced Protection
Article 10 Enhanced protection

Cultural property may be placed under enhanced protection provided that it meets the
following three conditions:

(@  itis cultural heritage of the greatest importance for humanity;

() it is protected by adequate domestic legal and administrative measures recognising its
exceptional cultural and historic value and ensuring the highest level of protection,

(c) it is not used for military purposes or to shield military sites and a declaration has been made
by the Party which has control over the cultural property, confirming that it will not be so
used.

Article 11 The granting of enhanced protection

1. Each Party should submit to the Committee a list of cultural property for which it intends to
request the granting of enhanced protection.

2. The Party which has jurisdiction or control over the cultural property may request that it be
included in the List to be established in accordance with Article 27 sub-paragraph 1(b). This request
shall include all necessary information related to the criteria mentioned in Article 10. The Committee
may invite a Party to request that cultural property be included in the List.

~

3. Other Parties, the International Comrmittee of the Blue Shield and other non-governmental
organisations with relevant expertise may recommend specific cultural property to the Committee.

In such cases, the Commuttee may decide to invite a Party to request inclusion of that cultural
property in the List.

4. Neither the request for inclusion of cultural property situated in a territory, sovereignty or
jurisdiction over which is claimed by more than one State, nor its inclusion, shall in any way
prejudice the rights of the parties to the dispute.

5. Upon receipt of a request for inclusion in the List, the Committee shall inform all Parties of
the request. Parties may submit representations regarding such a request to the Committee within
sixty days. These representations shall be made only on the basis of the criteria mentioned in Article
10. They shall be specific and related to facts. The Committee shall consider the representations,
providing the Party requesting inclusion with a reasonable opportunity to respond before taking the
decision. When such representations are before the Committee, decisions for inclusion in the List

shall be taken, notwithstanding Article 26, by a majority of four-fifths of its members present and
voting.
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(c) jakékoli pozménovini kulturnich statka & zménu jejich vyuZiti s dmyslem zatajit & znidit kulturni, histo-
rické nebo védecké dukazy.

2. S vyjimkou prlpadu, kdy to okolnosti neumoZiuji, se jakékoli archeologlcke Vykopavky kulturnich
statkll na okupovanem uzemdi, jejich pozméiovani nebo zmena jejich vyuziti provddéji v tésné soucinnosti
s pFislu§nymi vnitrostdtnimi urady okupovaného dzemi.

Hlava 3  Zvysena ochrana

Clanek 10 ZvySend ochrana

Kulturnim statkim lze poskytnout zvySenou ochranu, pokud spliiuji ndsledujici tfi podminky:

(a) jednd se o kulturni dédictvi nejvyssiho vyznamu pro lidstvo;

(b) jsou chrdnény odpovidajicimi vnitrostitnimi prdvnimi a administrativnimi opatfenimi, kterd uzndvaji jejich
vyjimeénou kulturni a historickou hodnotu a zajistuji nejvyssi droveni ochrany;

(c) nejsou vyuZiviny pro vojenské ucely nebo k zastiténi vojenskych objekti a strana, kterd md tyto kulturn{
statky pod kontrolou, u¢inila prohldseni, Ze takto vyuZziviny nebudou.

Clinek 11 Poskytnuti zvysené ochrany

1. Kazdd strana by méla pfedlozit Vyboru seznam kulturnich statkt, pro néz hodld zddat o poskytnuti
zvy$ené ochrany.

2. Strana, kterd md jurisdikci viici kulturnim statkiim nebo je ma pod kontrolou, miZe poZadat o jejich zdpis
do Seznamu zfizeného v souladu s Elinkem 27 odstavec 1 pismeno b). Tato zadost musi obsahovat vSechny
potfebné informace ohledné kritérif uvedenych v ¢ldnku 10. Vybor mliZe vyzvat stranu, aby pozddala o zdpis
kulturnich statkd do Seznamu.

3. Jiné strany, Mezindrodni vybor Modrého §titu a jiné nevlddni organizace s pfislusnou odbornosti mohou
Vyboru doporucovat konkrétni kulturni statky. V takovych ptipadech se Vybor miiZe rozhodnout vyzvat stranu,
aby pozddala o zdpis téchto kulturnich statku do Seznamu.

4. Prdva stran sporu nejsou dotena ani Zddosti o zdpis kulturnich statki nachdzejicich se na dzem, na néZ si
ndrokuje svrchovanost &1 jurisdikei vice neZ jeden stdt, ani jejich zdpisem.

5. Po obdrzen{ Zaddosti o zapis do Seznamu informuje Vybor o této Zddosti vSechny strany. Strany mohou
do Sedesdti dnt pfedlozit Vyboru protesty proti takové zddosti. Tyto protesty museji vychdzet pouze z kritérif
uvedenych v ¢ldnku 10. Museji byt konkrétni a drzet se fakti. Vybor protesty zvdzi a pred pfijetim rozhodnuti
poskytne strané Zddajici o zdpis dostateCnou pfileZitost na né odpovédét. Pokud jsou Vyboru predlozeny takové
protesty, rozhodnuti o zdpisu do Seznamu se nezavisle na éldnku 26 pfijimaji étyfpétinovou vétsinou pfitomnych
a hlasujicich ¢lent.
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6. In deciding upon a request, the Committee should ask the advice of governmental and non-
governmental organisations, as well as of individual experts.

7. A decision to grant or deny enhanced protection may only be made on the basis of the
criteria mentioned in Article 10.

8. In exceptional cases, when the Committee has concluded that the Party requesting inclusion
of cultural property in the List cannot fulfl the criteria of Article 10 sub-paragraph (b), the
Committee may decide to grant enhanced protection, provided that the requesting Party submits a
request for international assistance under Article 32.

9. Upon the outbreak of hostilities, a Party to the conflict may request, on an emergency basis,
enhanced protection of cultural property under its jurisdiction or control by communicating this
request to the Committee. The Committee shall transmit this request immediately to all Parties to
the conflict. In such cases the Committee will consider representations from the Parties concerned
on an expedited basis. The decision to grant provisional enhanced protection shall be taken as soon
as possible and, notwithstanding Article 26, by a majority of four-fifths of its members present and
voting. Provisional enhanced protection may be granted by the Committee pending the outcome of
the regular procedure for the granting of enhanced protection, provided that the provisions of
Article 10 sub-paragraphs (a) and (c) are met.

10.  Enhanced protection shall be granted to cultural property by the Committee from the
moment of its entry in the List.

11. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the United
Nations and to all Parties notification of any decision of the Committee to include cultural property
on the List. '

~ Article 12 Immunitv of cultural property under enhanced protection
The Parties to a conflict shall ensure the immunity of cultural property under enhanced
protection by refraining from making such property the object of attack or from any use of the
property or its immediate surroundings in support of military action.
Article 13 Loss of enhanced protection
1. Cultural property under enhanced protection shall only lose such protection:
(@ if such protection is suspended or cancelled in accordance with Article 14; or

®) If, and for as long as, the property has, by its use, become a military objective.

2. In the circumstances of sub-paragraph 1(b), such property may only be the object of attack

(@)  theattack is the only feasible means of terminating the use of the property referred to in sub-
paragraph 1(b);

(b)  all feasible precautions are taken in the choice of means and methods of attack, with a view
to terminating such use and avoiding, or in any event minimising, damage to the cultural
property;
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6. Pfi rozhodovdni o Zddosti by Vybor mél pozddat o radu vlddn{ a nevlddni organizace, jakoZ i jednotlivé

odborniky.

7. Rozhodnuti poskytnout ¢i odepfit zvySenou ochranu lze pfijmout pouze na zdkladé kritérif uvedenych
v ldnku 10.

8. Ve vyjimenych ptipadech, kdy Vybor dojde k zdvéru, Ze strana Zddajici o zdpis kulturnich statkt do
Seznamu nemuzZe splnit kritéria ¢ldnku 10 pismeno b), se Vybor miZze rozhodnout poskytnout zvysenou ochra-
nu, pokud Zddajici strana pfedloZi Zidost o mezindrodni pomoc podle ¢ldnku 32.

9. Pfi zahdjeni neptdtelskych akei mize strana konfliktu z diivodu naléhavé potfeby pozidat o zvySenou
ochranu kulturnich statki spadancmh pod jurisdikci & kontrolu sdélenim této Zadosti Vyboru. Vybor
okamzité pfedd tuto Zzddost vSem stranim konfhktu. V takovych pfipadech Vybor zvdzi protesty dotéenych
stran urychlené. Rozhodnut{ poskytnout prozatimni zvySenou ochranu musi byt pfijato co nejdfive a, nezdvisle
na ¢ldnku 26, Ctyfpétinovou vétsinou pritomnych a hlasujicich &lent. Vybor muZe poskytnout prozatimni
zvySenou ochranu po dobu do ukonleni fddného fizeni o poskytnuti zvySené ochrany, pokud jsou splnéna
ustanoveni ¢ldnku 10 pismena a) a ¢).

10. Vybor poskytne kulturnim statkiim zvySenou ochranu od okamziku jejich zdpisu do Seznamu.

11. Generdln{ feditel neprodlené zasle generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodu a v§em stra-
ndm ozndmeni o jakémkoli rozhodnuti Vyboru zapsat kulturni statky do Seznamu.

Clinek 12 Imunita kulturnich statkt pod zvy$enou ochranou

Strany konfliktu zajisti imunitu kulturnich statkli pod zvySenou ochranou tim, Ze se zdrz{ dtoku na takové
statky a jakéhokoli vyuziti takovych statka ¢i jejich bezprostfedntho okoli na podporu vojenské akee.

Clinek 13 Pozbyti zvy$ené ochrany

1. Kulturnf statky pod zvySenou ochranou pozbudou takovou ochranu pouze:
(a) pokud je takovd ochrana pozastavena ¢i zruSena v souladu s ¢linkem 14; nebo
(b) pokud a dokud se kulturn{ statky svym vyuZitim stanou vojenskym cilem.

2. Za okolnosti uvedenych v odstavci 1 pismeno b) mohou byt takové statky predmétem dtoku pouze,

pokud:

(a) je utok jedinym pouzitelnym prostfedkem ukonéeni vyuziti statkt zplisobem uvedenym v odstavei 1
pismeno b);

(b) byla pfijata vSechna provedltelna preventivni opatfeni pfi vybéru prostfedki a zpusobu ttoku s cilem
ukonéit takové vyuZiti a nezplsobit, nebo alespori minimalizovat, $kody na kulturnich statcich;
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©) unless circumstances do not permit, due to requirements of immediate self-defence:
) the attack is ordered at the highest operational level of command;

(i) effective advance warning is issued to the opposing forces requiring the termination
of the use referred to in sub-paragraph 1(b); and

(i) Reasonable time is given to the opposing forces to redress the situation.
Article 14 Suspension and cancellation of enhanced protection

1. Where cultural property no longer meets any one of the criteria in Article 10 of this
Protocol, the Committee may suspend its enhanced protection status or cancel that status by
removing that cultural property from the List.

2. In the case of a serious violation of Article 12 in relation to cultural property under
enhanced protection arising from its use in support of military action, the Committee may suspend
its enhanced protection status. Where such violations are continuous, the Committee may
exceptionally cancel the enhanced protection status by removing the cultural property from the List.

-

3. The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the United
Nations and to all Parties to this Protocol notification of any decision of the Committee to suspend
or cancel the enhanced protection of cultural property.

4. Before taking such a decision, the Committee shall afford an opportunity to the Parties to
make their views known.

Chapter 4  Criminal responsibility and jurisdiction

Article 15 Serious violations of this Protocol

1. Any person commits an offence within the meaning of this Protocol if that person
intentionally and in violation of the Convention or this Protocol commits any of the following
acts:

(a) making cultural property under enhanced protection the object of attacic;

(b)  using cultural property under enhanced protection or its immediate surroundings in
support of military action;

(c)  extemsive destruction or appropration of cultural property protected under the
Convention and this Protocol;

(d)  making cultural property protected under the Convention and this Protocol the object
of attack;

(e) Theft, pillage or misappropriation of, or acts of vandalism directed against cultural
property protected under the Convention.

2. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish as criminal
offences under its domestic law the offences set forth in this Article and to make such offences
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(c) neumoziuji-li to okolnosti vzhledem k nutnosti bezprostfedni sebeobrany, pokud:
(1) dtok je nafizen z nejvyssiho stupné operacniho velent;

(ii) sildim protivnika je vyddno ti¢inné pfedchozi varovani poZadujici ukonéeni uZivini uvedeného v odstav-
ci 1 pismeno b); a

(1i1) sildm protivnika je poskytnut dostatek ¢asu na ndpravu situace.

Clének 14 Pozastaveni a zrudeni zvy$ené ochrany

1. Pokud kulturn{ statky naddle nespliiuji kterékoli z kritérii v ¢ldnku 10 tohoto Protokolu, mize jim Vybor
pozastavit jejich status zvySené ochrany nebo tento status zrusit vynétim téchto kulturnich statkd ze Seznamu.

2. V ptipadé vdzného poruseni ¢linku 12 ohledné kulturnich statkli pod zvySenou ochranou plynouciho
z jejich vyuZiti na podporu vojenské akce jim miZe Vybor pozastavit status zvysené ochrany. Pokud takové
porusovani pokracuje, mize Vybor vyjimeéné zrusit status zvySené ochrany vynétim téchto kulturnich statkt ze
Seznamu.

3. Generilni feditel neprodlené zasle generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodi a v§em stra-
ndm tohoto Protokolu oznimeni o jakémkoli rozhodnuti Vyboru pozastavit & zrusit zvysenou ochranu.

4. Pred pfijetim takového rozhodnuti poskytne Vybor strandm pfileZitost sdélit své ndzory.

Hlava 4  Trestni odpovédnost a jurisdikce

Clinek 15 Zivazna poruseni tohoto Protokolu

1. Jakdkoli osoba se dopusti trestného ¢inu ve smyslu tohoto Protokolu, pokud imyslné a v rozporu
s Umluvou nebo timto Protokolem spichd kterykoli z nisledujicich &in:

(a) udini kulturnf statky pod zvySenou ochranou pfedmétem dtoku;

(b) vyuzije kulturni statky pod zvySenou ochranou nebo jejich bezprostfedni okolf na podporu vojenské akce;

(c) rozsihle zni&f nebo si ptisvoji kulturni statky chrinéné Umluvou a timto Protokolem;

(d) uéinf kulturnf statky chrinéné Umluvou a timto Protokolem ptedmétem ttoku;

(e) ukradne, vyplen{ & zpronevéii kulturni statky chrinéné Umluvou nebo se proti nim dopusti vandalskych
éinti.

2. Kazd4 strana pfijme takovd opatieni, kterd mohou byt nezbytnd k pfijeti pravni upravy, kterou se trestné
iny uvedené v tomto ¢lanku stanou trestnymi ¢iny podle jejitho vnitrostitniho prava, a ke stanoven{ pfiméfenych
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punishable by appropriate penalties. When doing so, Parties shall comply with general
principles of law and international law, including the rules extending individual criminal
responsibility to persons other than those who directly commit the act.

Article 16 Jurisdiction

1. Without prejudice to paragraph 2, each Party shall take the necessary legislative
measures to establish its jurisdiction over offences set forth in Article 15 in the following cases:

(a)  when such an offence is committed in the territory of that State;

(b)  when the alleged offender is a national of that State;

(¢)  in the case of offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (a) to (c), when the
alleged offender is present in its territory.

2. With respect to the exercise of jurisdiction and without prejudice to Article 28 of the
Convention:

(a)  this Protocol does not preclude the incurring of individual criminal responsibility or the
exercise of jurisdiction under national and international law that may be applicable, or
affect the exercise of jurisdiction under customary international law;

(b)  Except in so far as a State which is not Party to this Protocol may accept and apply its
provisions in accordance with Article 3 paragraph 2, members of the armed forces and
nationals of a State which is not Party to this Protocol, except for those nationals
serving in the armed forces of a State which is a Party to this Protocol, do not incur
individual criminal responsibility by wvirtue of this Protocol, nor does this Protocol
impose an obligation to establish jurisdiction over such persons or to extradite them.

Article 17 Prosecution

1. The Party in whose territory the alleged offender of an offence set forth in Article 15
sub-paragraphs 1 (a) to (c) is found to be present shall, if it does not extradite that person,
submit, without exception whatsoever and without undue delay, the case to its competent
authorities, for the purpose of prosecution, through proceedings in accordance with its
domestic law or with, if applicable, the relevant rules of international law.

2. Without prejudice to, if applicable, the relevant rules of international law, any person
regarding whom proceedings are being carried out in connection with the Convention or this
Protocol shall be guaranteed fair treatment and a fair trial in accordance with domestic law and
international law at all stages of the proceedings, and in no cases shall be provided guarantees
less favorable to such person than those provided by intemational law.

Article 18 Extradition

L. The offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) shall be deemed to be

- included as extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the Parties
before the entry into force of this Protocol. Parties undertake to include such offences in every
extradition treaty to be subsequently concluded between them.
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trestll za tyto trestné &iny. P¥itom musi strany postupovat v souladu s obecnymi zdsadami prdva a mezinirodniho
prava vletné pravidel rozsifujicich individudlni trestni odpovédnost na osoby jiné nez ty, které &in pfimo
spachaly.

Clinek 16 Jurisdikce

1. Aniz by tim byl dotéen odstavec 2, pfijme kazdd strana nezbytnd legislativni opatfeni pro zaloZeni své
jurisdikce nad trestnymi ¢iny uvedenymi v ¢ldnku 15 v ndsledujicich pfipadech:

(a) kdyz je takovy trestny &in spichdn na tzemi tohoto stitu;

(b) kdyz je udajny pachatel stitnim p¥islusnikem tohoto stitu;

(c) v ptipadé trestnych ¢inti uvedenych v ¢ldnku 15 pismena a) aZ c), kdyZ se ddajny pachatel zdrzuje na jeho
dzemi.

2. S ohledem na vykon jurisdikce a aniZ by tim byl dotéen ¢ldnek 28 Umluvy:

(a) tento Protokol nevyluuje vznik individudlni trestni odpovédnosti nebo vykon jurisdikce podle platného
vnitrostdtniho a mezindrodnitho préva, ani jim neni dotéen vykon jurisdikce podle mezindrodniho priva
oby¢ejového;

(b) s vyjimkou pfipadd, kdy stdt, ktery neni stranou tohoto Protokolu, miZze pfijmout a uplatiiovat jeho
ustanoveni v souladu s ¢linkem 3 odstavec 2, nevznikd piislusnikim ozbrojenych sil a stdtnim pfislusnikum
statu, ktery nenf stranou tohoto Protokolu, s vyjimkou téch sttnich pfislusnikd slouZicich v ozbrojenych
silich stdtu, ktery je stranou tohoto Protokolu, individudlni trestni odpovédnost na zikladé tohoto Pro-
tokolu, a tento Protokol ani nezaklddd povinnost zalozit jurisdikei vici takovym osobdm nebo je vydat.

Clének 17 Trestni stihan{

1. Pokud strana, na jejimZ tzemi je zjiStén pobyt ddajného pachatele trestného ¢inu uvedeného v ¢lanku 15
odstavec 1 pismena a) az ¢), tuto osobu nevydd, mus{ bez jakékoliv vyjimky a neprodlené postoupit véc svym
ptislusnym orgdniim za tcelem trestntho stthdni fizenim Vedenym v souladu s jejim vnitrostdtnim prdvem nebo
pfipadné s pfislu§nymi pravidly mezindrodniho priva.

2. Aniz by tim byla dot¢ena pfipadnd ptislusnd pravidla mezindrodniho prdva, musi byt jakékoli osobé, vii
ni7 je vedeno Fizeni v souvislosti s Umluvou nebo timto Protokolem, zaruéeno sluiné zachazem a spravedhvy
proces v souladu s vnitrostdtnim prdvem a s mezindrodnim prdvem ve vSech fdzich fizen{ a v Zddném ptipadé
nesmi byt takové osobé poskytnuty ziruky méné ptiznivé, nez jsou ziruky poskytované mezindrodnim privem.

Clinek 18 Vydavani

1. Trestné Ciny uvedené v &ldnku 15 odstavec 1 pismena a) aZ c) se povazuji za zahrnuté mezi trestné &iny
podléhajici vyddni v jakékoli smlouvé o vyddvdni existujici mezi kterymikoli ze stran pfed vstupem tohoto
Protokolu v platnost. Strany se zavazuji zahrnout takové trestné ¢iny do kazdé smlouvy o vyddvdni, kterd mezi
nimi bude nisledné uzaviena.



Strana 6148 Sbirka mezinirodnich smluv & 71 / 2007 Cistka 39

2. When a Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another Party with which it has no extradition treaty, the
requested Party may, at its option, consider the present Protocol as the legal basis for
extradition in respect of offences as set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c).

3. Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall
recognise the offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) as extraditable
offences between them, subject to the conditions provided by the law of the requested Party.

4, If necessary, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) shall be treated,
for the purposes of extradition between Parties, as if they had been committed not only in the
place in which they occurred but also in the territory of the Parties that have established
jurisdiction in accordance with Article 16 paragraph 1.

Article 19 Mutual legal assistance

1. Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the offences set
forth in Article 15, including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for the
proceedings.

2. Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 in conformity with any
treaties or other arrangements on mutual legal assistance that may exist between them. In the
absence of such treaties or arrangements, Parties shall afford one another assistance in
accordance with their domestic law.

Article 20 Grounds for refusal

1. For the purpose of extradition, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to
(c), and for the purpose of mutual legal assistance, offences set forth in Article 15 shall not be
regarded as political offences nor as offences connected with political offences nor as offences
inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal
assistance based on such offences may not be refused on the sole ground that it concerns a
political offence or an offence connected with a political offence or an offence inspired by
political motives.

2. Nothing in this Protocol shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to
afford mutual legal assistance if the requested Party has substantial grounds for believing that
the request for extradition for offences set forth in Article 15 sub-paragraphs 1 (a) to (c) or for
mutual legal assistance with respect to offences set forth in Article 15 has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person's race, religion,
nationality, ethnic origin or political opinion or that compliance with the request would cause
prejudice to that person's position for any of these reasons.

Article 21 Measures regarding other violations

Without prejudice to Article 28 of the Convention, each Party shall adopt such
legislative, administrative or disciplinary measures as may be necessary to suppress the
following acts when committed intentionally:

(a)  any use of cultural property in violation of the Convention or this Protocol;
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2. Pokud strana, kterd vyddvadn{ podmifiuje existenci smlouvy, obdrzi Ziddost o vyddni od jiné strany, s niz
nemd smlouvu o vyddvdni, muze dozddand strana podle vlastntho uvdZeni povazovat tento Protokol za prdvnf
zéklad pro vyddni v souvislosti s trestnymi ¢iny uvedenymi v ¢ldnku 15 odstavec 1 pismena a) aZ c).

3. Strany, které vyddvini nepodmiriuji existenci smlouvy, povazuji vzdjemné trestné ¢iny uvedené v &ldn-

ku 15 odstavec 1 pismena a) aZ ¢) za trestné ¢iny podléhajici vyddni za podminek stanovenych pravnimi pfedpisy
dozddané strany.

4. Je-li to nezbytné, jsou trestné ¢iny uvedené v ¢ldnku 15 odstavec 1 pismena a) aZ c¢) povazovdny pro ulely
vyddvani mezi stranami za iny spachané nejen v misté, kde k nim doslo, ale také na vzemf stran, které zalozily
jurisdikci v souladu s ¢lankem 16 odstavec 1.

Clinek 19 Vzijemnd priavni pomoc

1. Strany si navzidjem v co nejvyssi mite poskytuji pomoc v souvislosti s vySetfovinim nebo trestnim &i
vyddvacim fizenim ohledné trestnych ¢inti uvedenych v ¢ldnku 15, veetné pomoci pfi ziskdvdn{ dukaza nezbyt-
nych pro fizeni, které maji k dispozici.

2. Strany plm své zdvazky podle odstavce 1 v souladu s jakymikoli smlouvami nebo jinymi ujedndnimi
o vzdjemné pravni pomoci, které mezi nimi pfipadné existuji. Pokud takové smlouvy nebo ujedndni neexistuji,
poskytuji si strany navzdjem pomoc podle svého vnitrostitntho priva.

Clinek 20 Duvody zamitnuti

1. Pro tcely Vydavam se trestné ¢iny uvedené v ¢ldnku 15 odstavec 1 pismena a) aZ c) a pro ucely vzdjemné
pravni pomoci trestné ¢iny uvedené v ¢linku 15 nepovazujf za politické trestné Ciny, ani za trestné Ciny sou-
visejici s politickymi trestnymi €iny, ani za politicky motivované trestné ¢iny. Nelze tedy zamitnout zddost
o vydéni nebo o vzdjemnou pravni pomoc na zikladé takovych trestnych &inli pouze z toho dtvodu, Ze se tykd
politického trestného ¢inu nebo trestného ¢inu souvisejictho s politickym trestnym ¢inem ¢i politicky motivo-
vaného trestného ¢inu.

2. Nic v tomto Protokolu nesmi byt vykldddno, jako by zaklddalo povinnost vydat nebo poskytnout
vzdjemnou pravni pomoc, pokud dozddand strana md opravnéné divody domnivat se, ze zddost o vydani pro
trestné iny uvedené v ¢ldnku 15 odstavec 1 pismena a) az ¢) nebo o vzdjemnou prévni pomoc ohledné trestnych
¢ind uvedenych v &ldnku 15 byla poddna za déelem stihdni ¢i trestdni osoby z divodu rasy, vyznani, nirodnosti,
etnického puvodu nebo politického pfesvédeni této osoby, nebo Ze vyhovéni Zddosti by zptsobilo tjmu na
postaveni této osoby z kteréhokoli z téchto divodi.

Clinek 21 Opatieni tykajici se jinych poruseni

Aniz by tim byl dotéen ¢ldnek 28 Umluvy, pfijme kazdd strana takovd legislativni, administrativni &
disciplindrni opatfeni, kterd budou nezbytnd pro potladeni ndsledujicich ¢int, pokud jsou pachdny umyslné:

(a) jakékoli vyuziti kulturnich statkd porusujici Umluvu nebo tento Protokol;
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()  any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property from
occupied territory in violation of the Convention or this Protocol.

Chapter 5  The brotection of cultural property in armed conflicts not of an
international character

Article 22 Armed conflicts not of an international character

1. This Protocol shall apply in the event of an armed conflict not of an international character,
occurring within the territory of one of the Parties.

2. This Protocol shall not apply to situations of internal disturbances and tensions, such as
riots, isolated and sporadic acts of violence and other acts of a similar nature.

-~

3. Nothing in this Protocol shall be invoked for the purpose of affecting the sovereignty of a
State or the responsibility of the government, by all legitimate means, to maintain or re-establish law
and order in the State or to defend the national unity and territorial integrity of the State.

4. Nothing in this Protocol shall prejudice the primary jurisdiction of a Party in whose texﬁtory
an armed conflict not of an international character occurs over the violations set forth in Article 15.

5. Nothing in this Protocol shall be invoked as a justification for intervening, directly or
indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict or in the internal or extemal affairs of the
Party in the territory of which that conflict occurs.

6. The application of this Protocol to the situation referred to in paragraph 1 shall not affect
the legal status of the parties to the conflict.

7. UNESCO may offer its services to the parties to the conflict.

Chapter 6  Institutional Issues

Article 23 Meeting of the Parties

1. The Meeting of the Parties shall be convened at the same time as the General
Conference of UNESCO, and in co-ordination with the Meeting of the High Contracting
Parties, if such a meeting has been called by the Director-General.

2. The Meeting of the Parties shall adopt its Rules of Procedure.
3. The Meeting of the Parties shall have the following functions:
(@)  to elect the Members of the Committee, in accordance with Article 24 paragraph 1;

(b)  to endorse the Guidelines developed by the Committee in accordance with Article 27
sub-paragraph 1(a);

(c)  to provide guidelines for, and to supervise the use of the Fund by the Committee;
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(b) jakykoli nezdkonny vyvoz, jiné pfemisténi kulturnich statkti z okupovaného tizemi ¢i prevod vlastnickych
prav k nim v rozporu s Umluvou nebo timto Protokolem.

Hlava 5 Ochrana kulturnich statkt za ozbrojeného konfliktu jiné nez mezinirodni povahy

Clinek 22 Ozbrojené konflikty jiné neZ mezinirodni povahy

1. Tento Protokol plati 1 v pfipadé ozbrojeného konfliktu jiné neZ mezindrodni povahy, ktery probihd na
uzemi jedné ze stran.

2. Tento Protokol se nevztahuje na pfipady nepokoju a napéti uvnitf stdtu, naptiklad na vytrznosti, ojedi-
nélé a sporadické ndsilné ¢iny a jiné ¢iny podobné povahy.

3. Zidného z ustanoveni tohoto Protokolu se nelze dovoldvat pro dely ovlivnéni svrchovanosti nékterého
statu nebo odpovédnosti vlddy udrZzovat &i znovu nastolit v§emi zdkonnymi prostiedky zdkonnost a potidek ve
staté nebo branit nirodnf jednotu a dzemni celistvost stdtu.

4. Z4dnym z ustanoven{ tohoto Protokolu neni dotéena primarni jurisdikce strany, na jejimz dzemf probihd
ozbrojeny konflikt jiné neZ mezindrodni povahy, ohledné poruseni uvedenych v ¢ldnku 15.

5. Zidného z ustanoveni tohoto Protokolu se nelze dovoldvat na ospravedlnéni pfimého nebo nepfimého
vméSovdni z jakéhokoli divodu do ozbrojeného konfliktu nebo do vnitfnich ¢ vnéjsich zdlezitosti strany, na

jejimZ uzemi tento konflikt probiha.

6. Uplatiiovdnim tohoto Protokolu pro situaci uvedenou v odstavci 1 neni dotéeno pravni postaveni stran

konfliktu.

7. UNESCO muze strandm konfliktu nabidnout své sluzby.

Hlava 6 Institucionalni zaleZitosti

Clének 23 Schiize stran

1. Schize stran se svoldvd zdrovenl s generdlni konferenci UNESCO a v koordinaci se schizi vysokych
smluvnich stran v piipadé, Ze generdlni feditel takovou schuzi svold.

2. Schuize stran pfijimd svij jednaci F4d.

3. Schiize stran md ndsledujici funkce:

(a) volit ¢leny Vyboru v souladu s ¢linkem 24 odstavec 1;

(b) schvalovat smérnice vypracované Vyborem v souladu s ¢linkem 27 odstavec 1 pismeno a);

(c) poskytovat smérnice pro uzivani fondu Vyborem a kontrolovat uzivdni fondu;
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(d)  to consider the report submitted by the Committee in accordance with Article 27 sub-
paragraph 1(d);

(¢) to discuss any problem related to the application of this Protocol, and to make
recommendations, as appropriate.

4. At the request of at least one-fifth of the Parties, the Director-General shall convene an
Extraordinary Meeting of the Parties.

Article 24 Committee for the Protection of Cultural Propertv in the Event of Armed
Conflict

1. The Committee for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict
is hereby established. It shall be composed of twelve Parties which shall be elected by the
Meeting of the Parties.

2. The Committee shall meet once a year in ordinary session and in extra-ordinary
sessions whenever it deems necessary.

3. In determining membership of the Committee, Parties shall seek to ensure an equitable
representation of the different regions and cultures of the world.

4. Parties members of the Committee shall choose as their representatives persons
qualified in the fields of cultural heritage, defence or international law, and they shall
endeavour, in consultation with one another, to ensure that the Committee as a whole contains
adequate expertise in all these fields.

Article 25 Term of office

1. A Party shall be elected to the Committee for four years and shall be eligible for
immediate re-election only once.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the term of office of half of the
members chosen at the time of the first election shall cease at the end of the first ordinary
session of the Mesting of the Parties following that at which they were elected. These members
shall be chosen by lot by the President of this Meeting after the first election.

Article 26 Rules of procedure

1. The Committee shall adopt its Rules of Procedure.

2. A majority of the members shall constitute a quorum. Decisions of the Committee shall
be taken by a majority of two-thirds of its members voting.

3. Members shall not participate in the voting on any decisions relating to cultural
property affected by an armed conflict to which they are parties.

Article 27 Functions
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(d) posoudit zprivu pfedlozenou Vyborem v souladu s ¢ldinkem 27 odstavec 1 pismeno d);

(e) projednat jakykoli problém souvisejici s uplatfiovainim tohoto Protokolu a pfipadné vydat doporuleni.

4. Na zddost alespon jedné pétiny stran svold generdlni fedite] mimofddnou schizi stran.

Clinek 24 Vybor na ochranu kulturnich statkidl za ozbrojeného konfliktu

1. Timto se ustavuje Vybor na ochranu kulturnich statkd za ozbrojeného konfliktu. Vybor se sklddd z dva-
ndcti stran zvolenych schizi stran.

2. Vybor se schdzi na ¥ddném zaseddni jednou ro¢né a na mimotddnych zaseddnich, kdykoli to uznd za
nutné.

3. Pfi rozhodovini o sloZeni Vyboru musi strany usilovat o zajisténi rovného zastoupeni raznych oblast{
a kultur svéta.

4. Strany, které jsou ¢&leny Vyboru, vyberou za své zdstupce osoby s odbornosti v oblasti kulturniho
dédictvi, obrany nebo mezinirodniho préva a vynasnaZi se na zdklad¢ vzdjemnych konzultaci zajistit, aby Vybor
jako celek mél odpovidajici odbornost ve vSech téchto oborech.

Clének 25 Funkéni obdobi

1. Strana je volena do Vyboru na étyfi roky a mize byt bezprostfedné znovu zvolena pouze jednou.

2. Nezdvisle na ustanovenich odstavce 1 skonéi funkéni obdobi poloviny ¢lent zvolenych v prvni volbé po
skoneni prvniho fddného zaseddni schize stran ndsledujictho po zaseddni, na némz byli zvoleni. Tyto ¢&leny
vybere losem pfedseda této schiize po prvni volbé.

Clinek 26 Jednaci ¥ad

1. Vybor pfijme svij jednaci fdd.

2. Vétsina ¢lent tvoif kvorum. Rozhodnuti Vyboru se pfijimaji dvoutfetinovou vétsinou hlasujicich ¢lend.

3. Clenové se nesméji dlastnit hlasovani o jakychkoli rozhodnutich souvisejicich s kulturnimi statky za-
sazenymi ozbrojenym konfliktem, jehoZ jsou stranami.

Clének 27 Funkce
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1. The Committee shall have the following functions:
(a)  to develop Guidelines for the implementation of this Protocol,

(b)  to grant, suspend or cancel enhanced protection for cultural property and to establish,
maintain and promote the List of Cultural Property under Enhanced Protection;

() to monitor and supervise the implementation of this Protocol and promote the
identification of cultural property under enhanced protection,

(d)  to consider and comment on reports of the Parties, to seek clarifications as required,
and prepare its own report on the implementation of this Protocol for the Meeting of
the Parties;

(e) ' toreceive and consider requests for international assistance under Article 32;

® to determine the use of the Fund,;

() to perform any other function which may be assigned to it by the Meeting of the

Parties.
2. The functions of the Committee shall be performed in co-operation with the Director-
General.
3. The Committee shall co-operate with international and national governmental and non-

governmental organizations having objectives similar to those of the Convention, its First
Protocol and this Protocol. To assist in the implementation of its functions, the Committee may
invite to its meetings, in an advisory capacity, eminent professional organizations such as those
which have formal relations with UNESCO, including the International Committee of the Blue
Shield (ICBS) and its constituent bodies. Representatives of the International Centre for the
Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property (Rome Centre) (ICCROM) and
of the International Committee of the Red Cross (ICRC) may also be invited to attend in an
advisory capacity.

Article 28 Secretariat

The Committee shall be assisted by the Secretariat of UNESCO which shall prepare the
Committee’s documentation and the agenda for its meetings and shall have the responsibility
for the implementation of its decisions.

Article 29 The Fund for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict

1. A Fund is hereby established for the following purposes:
(a)  to provide financial or other assistance in support of preparatory or other measures to
be taken in peacetime in accordance with, inter alia, Article 5, Article 10 sub-

paragraph (b) and Article 30; and

(b)  to provide financial or other assistance in relation to emergency, provisional or other
measures to be taken in order to protect cultural property during periods of armed
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1. Vybor md nésledujici funkce:

(a) pfipravuje smérnice pro providéni tohoto Protokolu;

(b) poskytuje, pozastavuje nebo rusi zvysenou ochranu kulturnich statkd a zfizuje, vede a prosazuje Seznam
kulturnich statk pod zvySenou ochranou;

(c) monitoruje a dohliZi na provddéni tohoto Protokolu a podporuje oznacovdni kulturnich statkli pod zvyse-
nou ochranou;

(d) posuzuje zprivy stran a vyjadfuje se k nim, podle potieby vyZaduje vysvétleni a pfipravuje vlastni zpravu
o provadéni tohoto Protokolu pro schizi stran;

(e) pfijimd a posuzuje zddosti 0 mezindrodni pomoc podle &ldnku 32;

(f) rozhoduje o vyuziti fondu;

(g) plni jakékoli jiné funkce, které mu schuze stran pfipadné ulozi.

2. Funkce Vyboru se plni ve spoluprici s generdlnim feditelem.

3. Vybor spolupracuje s mezindrodnimi a nirodnimi vlddnimi a nevlddnimi organizacemi, které maji po-
dobné cile jako Umluva, jeji Prvni protokol a tento Protokol. Na pomoc pfi plnéni téchto funkei si miize Vybor
na své schuze piizvat jako poradce vyznamné odborné organizace, napfiklad ty, které majf oficidlni vztahy
s UNESCO, véetné Mezmarodm’ho vyboru Modrého $titu (ICBS) a jeho orgdnu. Predstavitelé Mezindrodniho
stfediska_pro vyzkum uchovéni a obnovy kulturnich statka (leske stiedisko) (ICCROM) a Mezinidrodniho
vyboru Cerveného kiize (ICRC) mohou byt rovnéZ pfizvini jako poradci.

Clinek 28 Sekretariit

Vyboru pomdhd sekretaridt UNESCO, ktery pfipravuje podklady Vyboru a programy jeho schizi a od-
povida za provddéni jeho rozhodnuti.

Clinek 29 Fond na ochranu kulturnich statkd za ozbrojeného konfliktu

1. Timto se ustavuje fond pro ndsledujici ucely:

(a) poskytovat finanéni & jinou pomoc na podporu pfipravnych &i jinych opatfeni pfijimanych v dobé miru
v souladu mimo jiné s ¢linkem 5, éldnkem 10 pismeno b) a s ¢ldnkem 30, a

(b) poskytovat finanénf ¢&i jinou pomoc v souvislosti s nouzovymi, prozatimnimi ¢i jinymi opatfenimi pfi-
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conflict or of immediate recovery after the &nd of hostilities in accordance with, inrer
alia, Article 8 sub-paragraph (a).

2. The Fund shall constitute a trust fund, in conformity with the provisions of the financial
regulations of UNESCO.

3. Disbursements from the Fund shall be used only for such purposes as the Committee
shall decide in accordance with the guidelines as defined in Article 23 sub-paragraph 3(c). The
Committee may accept contributions to be used only for a certain programme or project,
provided that the Committee shall have decided on the implementation of such programme or
project.

4. The resources of the Fund shaﬂ consist of:

(a)  voluntary contributions made by the Parties;

(b)  contributions, gifts or bequests made by:
® other States,
(i)  UNESCO or other organizations of the United Nations system;
(i)  other intergovernmental or non-governmental organizations; and
(iv)  public or private bodies or individuals;

(c)  any interest accruing on the Fund,

(d)  funds raised by collections and receipts from events organized for the benefit of the
Fund; and

(e)  all other resources authorized by the guidelines applicable to the Fund.

Chapter 7  Dissemination of Information and International Assistance

Article 30 Dissemination

L. The Parties shall endeavour by appropriate means, and in particular by educational and

information programrmes, to strengthen appreciation and respect for cultural property by their
entire population.

2. The Parties shall disseminate this Protocol as widely as possible, both in time of peace
and in time of armed conflict.

3. Any military or civilian authorities who, in time of armed conflict, assume

responsibilities with respect to the application of this Protocol, shall be fully acquainted with
the text thereof. To this end the Parties shall, as appropriate:

(@  incorporate guidelines and instructions on the protection of cultural property in their
military regulations; '
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jimanymi na ochranu kulturnich statkii v dobé ozbrojenych konfliktd nebo obnovy bezprostfedné po
ukoncenf nepfitelskych akci, mimo jiné v souladu s ¢linkem 8 pismeno a).

2. Fond je zfizen jako svéfenecky fond v souladu s ustanovenimi finan¢nich pfedpisi UNESCO.

3. Castky vyplacené z fondu se vyuzivaji pouze pro takovy dcel, o némZ rozhodne Vybor v souladu se
smérnicemi uvedenymi v ¢linku 23 odstavec 3 pismeno c). Vybor miZe pfijimat ptispévky urcené k vyuZiti
pouze pro uréity program & projekt, pokud Vybor rozhodne o realizaci takového programu &i projektu.

4. Zdroje fondu sestdvaji z:
(a) dobrovolnych piispévka stran;
(b) pfispévka, dard & odkaz:
(1) jinych stdtd;
(i) UNESCO ¢i jinych organizaci systému Organizace spojenych nirodg;
(i11) jinych mezivlddnich ¢ nevlddnich organizaci; a
(iv) vefejnych nebo soukromych subjektd & jednotlivey;
(c) jakychkoli drokt z fondu;

(d) prostiedka ziskanych sbirkami nebo pf{jmy z akci organizovanych ve prospéch fondu; a

(e) vSech ostatnich zdroji povolenych smérnicemi platnymi pro fond.

Hlava 7  Sifeni informaci a mezinarodni pomoc

Clanek 30 Sifen{ informaci

1. Strany se vynasnazi vhodnymi prostfedky a zejména prostfednictvim vzdéldvacich a informaénich pro-
grami posilovat u viech svych obyvatel védom{ hodnoty kulturnich statkd a dctu k nim.

2. Strany budou Sifit tento Protokol v co nejvétsim rozsahu jak v dobé miru, tak i v dob& ozbrojeného

konfliktu.

3. Jakékoliv vojenské &i civilni orginy, které v dobé ozbrojeného konfliktu pfevezmou odpovédnost za
uplatfiovdni tohoto Protokolu, museji byt v plném rozsahu sezndmeny s jeho textem. Za timto uéelem strany
musi podle okolnosti:

(a) zafadit smérnice a pokyny o ochrané kulturnich statkl do svych vojenskych pfedpisi;
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() . develop and implement, in cooperation with UNESCO and relevant governmental and
non-governmental organizations, peacetime training and educational programmes;

(c) communicate to one another, through the Director-General, information on the laws,
administrative provisions and measures taken under sub-paragraphs (a) and (b);

(d)  communicate to one another, as soon as possible, through the Director-General, the
laws and administrative provisions which they may adopt to ensure the application of
this Protocol. '

Article 31  International cooperation
In situations of serious violations of this Protocol, the Parties undertake to act, jointly

through the Committee, or individually, in cooperation with UNESCO and the United Nations

and in conformity with the Charter of the United Nations.

Article 32 International assistance

1. A Party may request from the Committee international assistance for cultural property
under enhanced protection as well as assistance with respect to the preparation, development
or implementation of the laws, administrative provisions and measures referred to in Article 10.

2. A party to the conflict, which is not a Party to this Protocol but which accepts and
applies provisions in accordance with Article 3, paragraph 2, may request appropriate
international assistance from the Committee.

-~

3. The Committee shall adopt rules for the submission of requests for international
assistance and shall define the forms the international assistance may take.

4. Parties are encouraged to give technical assistance of all kinds, through the Committee,
to those Parties or parties to the conflict who request it.

Article 33 Assistance of UNESCO

1. A Party may call upon UNESCO for technical assistance in organizing the protection of
its cultural property, such as preparatory action to safeguard cultural property, preventive and
organizational measures for emergency situations and compilation of national inventories of
cultural property, or in connection with any other problem arising out of the application of this
Protocol. UNESCO shall accord such assistance within the limits fixed by its programme and
by its resources.

2. Parties are encouraged to provide technical assistance at bilateral or multilateral level.

-

3. UNESCO is authorized to make, on its own initiative, proposals on these matters to the
Parties.
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(b) ve spoluprici s UNESCO a pfislusnymi vlddnimi a nevlddnimi organizacemi pfipravit a realizovat mirové
vycvikové a vzdéldvaci programy;

(c) prostfednictvim generdlntho feditele se vzdjemné informovat o zdkonech, administrativnich predpisech
a opatfenich pfijatych podle pismen a) a b);

(d) prostiednictvim generdlniho feditele se navzdjem co nejdfive informovat o zdkonech a administrativnich
predpisech, které pfipadné pfijmou k zajisténi uplatiiovani tohoto Protokolu.

Clinek 31 Mezinirodni spoluprice

V piipadech zdvaZnych poruseni tohoto Protokolu se strany zavazuji jednat spoleéné prostednictvim Vy-
boru & jednotlivé ve spoluprici s UNESCO a Organizaci spojenych ndrodi a v souladu s Chartou Organizace
spojenych ndroda.

Clinek 32 Mezinirodni pomoc

1. Strana muZze Zddat od Vyboru mezindrodni pomoc pro kulturni statky pod zvysenou ochranou, jakoz
1 pomoc pii ptipravé, tvorbé & provddéni zdkond, administrativnich pfedpist a opatfeni uvedenych v ¢ldnku 10.

2. Strana konfliktu, kterd neni stranou tohoto Protokolu, ale kterd pfijala a uplatiiuje ustanoveni podle
ldnku 3 odstavce 2, mize Zzddat od Vyboru pfislusnou mezindrodni pomoc.

3. Vybor pfijme pravidla pro predklddini Zddosti o mezindrodni pomoc a stanovi mozné formy mezi-
ndrodni pomoci.

4. Strany se vyzyvaji, aby prostfednictvim Vyboru poskytovaly technickou pomoc vSeho druhu té strané
nebo tém strandm konfliktu, které o to pozidaji.

Clének 33 Pomoc UNESCO

1. Jakdkoliv strana miize UNESCO pozddat o technickou pomoc pfi organizovani ochrany svych kultur-
nich statkd, napfiklad pfi ptipravnych pracich na zabezpeceni kulturnich statki, pfi preventivnich a organiza¢-
nich opatremch pro nouzové situace a pfi sestavovdni ndrodnich inventdit kulturnich statkd, nebo v souvislosti

s jakymkoli jinym problémem plynoucim z uplatiovéni tohoto Protokolu. UNESCO poskytne takovou pomoc
v mezfch danych svym programem a svymi zdroji.

2. Strany se vyzyvaji poskytovat technickou pomoc na bilaterdlni ¢&i multilaterdlni drovni.

3. UNESCO je oprdvnéno &init z vlastni iniciativy strandm ndvrhy v téchto zdleZitostech.
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Chapter 8  Execution of this Protocol
Article 34 Protecting Powers

This Protocol shall be applied with the co-operation of the Protecting Powers
responsible for safeguarding the interests of the Parties to the conflict.

Article 35 Conciliation procedure

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where they may deem it
useful in the interests of cultural property, particularly if there is disagreement between the
Parties to the conflict as to the application or interpretation of the provisions of this Protocol.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one
Party, of the Director-General, or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a
meeting of their representatives, and in particular of the authorities responsible for the
protection of cultural property, if considered appropriate, on the territory of a State not party
to the conflict. The Parties to the conflict shall be bound to give effect to the proposals for
meeting made to them. The Protecting Powers shall propose for approval by the Parties to the
conflict a person belonging to a State not party to the conflict or a person presented by the
Director-General, which person shall be invited to take part in such a meeting in the capacity of
Chairman.

Article 36 Conciliation in absence of Protecting Powers

1. In a conflict where no Protecting Powers are appointed the Director-General may lend
good offices or act by any other form of conciliation or mediation, with a view to settling the
disagreement. :

2. At the invitation of one Party or of the Director-General, the Chairman of the
Committee may propose to the Parties to the conflict a meeting of their representatives, and in
particular of the authorities responsible for the protection of cultural property, if considered
appropriate, on the territory of a State not party to the conflict.

Article 37 Translations and reports

1. The Parties shall translate this Protocol into their official languages and shall
communicate these official translations to the Director-General.

2. The Parties shall submit to the Committee, every four years, a report on the
implementation of this Protocol.

Article 38 State responsibilitv

No provision in this Protocol relating to individual criminal responsibility shall affect the
responsibility of States under international law, including the duty to provide reparation.
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Hlava 8 Provadéni tohoto Protokolu

Clének 34 Ochranné mocnosti

Tento Protokol se provddi za souéinnosti ochrannych mocnosti odpovédnych za ochranu zdjmu stran

konfliktu.

Clinek 35 Smirdi procedura

1. Ochranné mocnosti poskytuji dobré sluzby ve vSech ptipadech, kdy to povazuji za prospésné v zdjmu
kulturnich statkd, zvld$té dojde-li mezi stranami konfliktu k rozporim ohledné uplatiiovdni nebo vykladu
ustanoveni tohoto Protokolu.

2. Pro tento dlel mize kazdd z ochrannych mocnosti bud na vyzvani jedné ze stran, generdlniho feditele &1
ze své vlastn{ iniciativy navrhnout stranim konfliktu, je-li to uznino za vhodné, schtizku jejich zdstupct a zvlasté
organli odpovédnych za ochranu kulturnich statkd na tzemi nékterého stitu, ktery neni stranou konfliktu.
Strany konfliktu jsou vdzdny uskutelnit schizku, kterd jim byla navrzena. Ochranné mocnosti navrhnou strandm
konfliktu ke schvélenf osobu ze stitu, ktery nenf stranou konfliktu, nebo osobu navrZzenou generdlnim feditelem,
a tato osoba bude pfizvdna k dcasti na takové schlizce ve funkci predsedy.

Clének 36 Smiréi procedura bez 1icasti ochrannych mocnosti

1. V konfliktu, pro néjz nebyly urfeny zddné ochranné mocnosti, muze generalnf feditel poskytnout dobré
sluzby & postupovat na zikladé jakékoli jiné formy smiréiho fizeni & zprostredkovani s cilem urovnat rozpor.

2. Na vyzvini{ jedné strany ¢&i generdlniho feditele muze predseda Vyboru navrhnout strandim konfliktu
schizku jejich zdstupct a, zvlsté je-li to uzndno za vhodné, orgdnt odpovédnych za ochranu kulturnich statka
na uzemi nékterého stitu, ktery nenf stranou konfliktu.

Clinek 37 Pieklady a zprivy

1. Strany prelozi tento Protokol do svych ufednich jazykt a pfedaji tyto oficidlni pfeklady generdlnimu
fediteli.

2. Strany kazdé &tyfi roky predlozi Vyboru zprdvu o provddéni tohoto Protokolu.

Clinek 38 Odpovédnost stith

Zidnym z ustanoveni tohoto Protokolu tykajicich se individudlni trestni odpovédnosti neni dotéena od-
povédnost stith podle mezindrodniho priva, vietné povinnosti poskytnout odskodnéni.
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Chapter 9  Final Clauses

Article 39 Languages

This Protocol is drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish,
the six texts being equally authentic.

Article 40 ienature

This Protocol shall bear the date of 26 March 1999. It shall be opened for signature by
all High Contracting Parties at The Hague from 17 May 1999 until 31 December 1999.

Article 41 Ratification, acceptance or approval
I. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by High

Contracting Parties which have signed this Protocol, in accordance with their respective
constitutional procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Director-General.

Article 42 Accession

1. This Protocol shall be open for accession by other High Contracting Parties from 1
January 2000.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Director-General.

Article 43 - Entrv into force

1. This Protocol shall enter into force three months afier twenty instruments of
ratification, acceptance, approval or accession have been deposited.

2. Thereafter, it shall enter into force, for each Party, three months after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 44 ~ Entrv into force in situations of armed conflict

The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention shall give immediate
effect to ratifications, acceptances or approvals of or accessions to this Protocol deposited by
the parties to the conflict either before or after the beginning of hostilities or occupation. In
such cases the Director-General shall transmit the communications referred to in Article 46 by

the speediest method.
Article 45 Denunciation

1. Each Party may denounce this Protocol.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the
Director-General.
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Hlava 9 Zavérecna ustanoveni

Clinek 39 Jazyky

Tento Protokol j je Vyhotoven v jazyce anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském a $panélském,
pfic¢emz vSech Sest znéni md stejnou platnost.

Clinek 40 Podpis

Tento Protokol bude datovdn 26. bfezna 1999. Bude otevien k podpisu viem vysokym smluvnim strandm
v Haagu od 17. kvétna 1999 do 31. prosince 1999.

Clinek 41 Ratifikace, pfijeti nebo schvileni

1. Tento Protokol podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni vysokymi smluvnimi stranami, které podepsaly
tento Protokol, v souladu s jejich pfislusnymi dstavnimi postupy.

2. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generdlniho feditele.

Clinek 42 Pristup

1. Tento Protokol je otevien k pfistupu dal$im vysokym smluvnim stranim od 1. ledna 2000.

2. Piistup se provddi uloZenim listiny o pfistupu u generdlniho feditele.

Clinek 43 Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tfi mésice po uloZeni dvaceti listin o ratifikaci, pfijeti, schvdleni &
pristupu.

2. Poté vstoupi v platnost pro kazdou stranu tii mésice po uloZenf jejich listin o ratifikaci, pfijeti, schvdlent
¢1 pristupu.

Clinek 44 Vstup v platnost za ozbrojeného konfliktu

V ptipadech uvedenych v ¢lincich 18 a 19 Umluvy nabyvaji okamzité ucinnost ratifikace, piijeti nebo
schvdleni nebo pistupy k tomuto Protokolu uloZené stranami konfliktu bud pted zahdjenim nepratelskych akef
¢i okupace & po ném. V takovych piipadech pfedd generdlni feditel sdéleni uvedené v ¢linku 46 nejrychle;si
cestou.

Clinek 45 Vypovéd

1. Kazd4 strana muze tento Protokol vypovédét.

2. Vypovéd musi byt oznimena pisemnou listinou uloZenou u generdlniho feditele.
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3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument of
denunciation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in an
armed conflict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until the
operations of repatriating cultural property are completed, whichever is the later.

Article 46 Notifications

The Director-General shall inform all High Contracting Parties as well as the United
Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, acceptance, approval or accession
provided for in Articles 41 and 42 and of denunciations provided for Article 45.

Article 47 Registration with the United Nations

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Protocol shall
be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present
Protocol. A

DONE at The Hague, this twenty-sixth day of March 1999, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the UNESCO, and certified true copies of which shall be delivered to all
the High Contracting Parties.
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3. Vypovéd nabude déinnosti jeden rok po obdrzeni listiny o vypovédi. Pokud se vSak vypovidajici strana
v okamzZiku vyprseni této lhity dcastni ozbrojeného konfliktu, nenabude vypovéd tcinnosti az do ukonéeni
neprételskych akci nebo do dokonéeni operaci na repatriaci kulturnich statku, podle toho, co skonéi pozdéji.

Clinek 46 Oznimeni

Generdlni feditel informuje vSechny vysoké smluvni strany, jakoz 1 Organizaci spojenych ndrodii o uloZen{
vSech listin o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistupu uvedenych v &linku 41 a 42 a o vypovédich uvedenych
v ldnku 45.

Clinek 47 Registrace u Organizace spojenych nirodi

V souladu s ¢ldnkem 102 Charty Organizace spojenych ndrodt bude tento Protokol registrovdn u Sekreta-
ridtu Organizace spojenych ndrodd na Zadost generdlniho feditele.

NA DUKAZ TOHO ni%e podepsani ¥4dné zplnomocnéni podepsali tento Protokol.

DANO v Haagu dne dvacitého Sestého biezna 1999, v jednom vyhotoveni, jeZ je uloZeno v archivech
UNESCO s tim, Ze ovéfené kopie budou dorueny vSem vysokym smluvnim strandm.
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